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“(May) this (stone) (be) auspicious to the gods.”

Crawford 2011:1356-7

McDonald 2015:213

Notes on transliteration: form in () is supplied. Form in [] is a
damaged text. The full stops function as word dividers.

The text is written in the Greek alphabet.

Note on reliability: the phrase ,to the gods”isr

Lucani, Bruttium : Lu 40(Cosilinum 2), funerary text
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